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W roku 2004 opublikowałem nowe wydanie zachowanych autentycznych frag­
mentów dzieła Heraklita1. Jest to pierwsze polskie pełne wydanie krytyczne księ­
gi mędrca z Efezu. Forma publikacji wymagała rygorystycznego podejścia do orygi­
nału, co w efekcie zrodziło polski przekład, który dla Czytelnika -  zwłaszcza tego, 
który nie jest w stanie porównać tekstu polskiego z greckim i dostrzec wielu trudno­
ści związanych przekładem -  może wydać się nieco sztywny i nie najlepiej brzmiący 
w języku polskim. Z drugiej strony, to właśnie wierność oryginałowi pomaga do­
strzec w przekładzie całą finezję konstrukcji dzieła Heraklita. Fragmenty, które tutaj 
zamieszczam, stanowią podstawę wydania krytycznego, ale różnią się od tego ostat­
niego formą literacką. Część z nich, zwłaszcza te łatwiejsze, brzmią tak samo, a po­
zostałe zostały zmodyfikowane zgodnie z wymogami gramatyki polskiej. Pragnę 
jeszcze podkreślić dwie kwestie, a co do reszty, zwłaszcza do problematyki doty­
czącej pochodzenia tekstu oraz samego filozofa, odsyłam do wspomnianego wyżej 
wydania. Po pierwsze, zamieszczone fragmenty są pierwszą wersją przekładu dzie­
ła Heraklita. Wersja krytyczna jest wtórna. Po drugie, w niniejszym wydaniu pomi­
jam fragmenty dotyczące problematyki społecznej i związanej z nią etyki oraz reli- 
gii. Ograniczę się tu do fragmentów, które wchodzą w zakres wczesnej kosmologii, 
ontologii oraz epistemologii.

B 1
Sextus Empiricus, VII, 132 (32-33 Mutschmann)
του δέ λόγου τοΰδ4 έόντος άεΐ άξύνετοι γίνονται άνθρωποι καί πρόσθεν ή 

άκοΰσαι καί άκούσαντες τό πρώτον γινομένων γάρ πάντων κατά τόν λόγον 
τόνδε άπείροισιν έοίκασι, πειρώμενοι καί έπέων καί έργων τοιούτων, όκοίων 
έγώ διηγεΰμαι κατά φύσιν διαιρέων έκαστον καί φράζων δκως έχει, τούς δέ

1 K. Mrówka, Heraklit. Fragmenty: nowy przekład i komentarz, Warszawa 2004.
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άλλους άνθρώπους λανθάνει δκδσα έγερθέντες ποιοΰσιν, δκωσπερ δκδσα εύ 
δοντες έπιλανθάνονται.

Logosu, który jest, ludzie nigdy nie potrafią zrozumieć, ani przedtem, zanim 
go usłyszą, ani usłyszawszy go po raz pierwszy. I choć wszystkie rzeczy stają się 
zgodnie z logosem, to ludzie ci przypominają niedoświadczonych doświadczając 
słów i czynów, które ja objaśniam, dzieląc każdą rzecz zgodnie z naturą i pokazując, 
w jaki sposób jest. Innym zaś umyka, co czynią na jawie, podobnie jak zapominają, 
co czynią we śnie.

B3
Aétius, II, 21,4 (D. 351)

[περί μεγέθους ήλΙου] εΰρος ποδός άνθρωπείου.
[Ο  w ie lk o ś c i  s ło ń c a  :] na szerokość ludzkiej stopy.

B 6
Aristoteles, M e te o r ., B 2, 355a 13 (Fobes) 

b ήλιος νέος έφ’ ήμέρηι έστίν.
Słońce jest co dzień nowe.

B 7
Aristoteles, D e  s e n s u , 5, 443 a 23 (Drossart Lulofs)

εϊ πάντα τά 6ντα καπνός γένοιτο, (πνες άν διαγνοίεν.
Gdyby wszystko, co istnieje, stało się dymem, nozdrza rozpoznałyby je.

B 8
Aristoteles, E th . Mc., Q, 1, 1155 b 4 (Bywater) 

xö άντίξουν συμφέρον
καί έκ των διαφερόντων καλλίστην άρμονίαν 
καί πάντα κατ’ έριν γίνεσθαι.
Przeciwne, zbieżne;
i z tego, co różne, najpiękniejsza harmonia.
I wszystko powstaje z niezgody.

B 10
Ps. Aristoteles, D e  M u n d o , 5, 396 b 7 (76 Lorimer) 

συνάψιες 
δλα καί οδχ δλα, 
συμφερδμενον διαφερδμενον, 
συναδον διαδον, 
καί έκ πάντων έν 
καί έξ ένδς πάντα.
Połączenia -  
całe i niecałe,



zbieżne rozbieżne, 
współbrzmiące różnie brzmiące, 
i z wszystkich jedno 
i z jednego wszystko.

B 11
Ps. Aristoteles , D e  M u n d o , 6, 401a 10-11 (Lorimer) 

παν έρπετόν τήν γην νέμεται.
Każdy płaz ma udział w ziemi.

B 12
Arius Didymus. ap. Eus., P ra e p . E v ., XV, 20, 2, (II 384 Mras = D o x ., 471) 

ποταμοΐσι τοϊσιν αύτοϊσιν έμβαΐνουσιν έτερα καί έτερα υ δατα έπιρρεϊ. 
καί ψυχαΐ δέ άπό των ύγρών άναϋυμιώνται.
Na wchodzących do tych samych rzek inne i inne napływają wody.
A dusze ulatniają się z wilgoci.

B 16
Clemens Alexandriunus, P a e d a g ., II, 99 (I, 216, Stählin) 

τό μή δΰνόν ποτέ πώς άν τις λάθοι;
Jak mógłby ktoś ukryć się przed tym, co nigdy nie zachodzi?

B 18
Clemens Alexandriunus, S tro m ., II, 17, 4 (121, Stählin-Früchtel)

έάν μή έλπηται, άνέλπιστον ούκ έξευρήσει, άνεξερεύνητον έόν 
καιάπορον.

Jeśli niespodziewane nie jest spodziewane, nie będzie znalezione, nieznaj- 
dywalne będąc i bezdrożne.

B 21
Clemens Alexandriunus, S tr o m ., III, 21,1 (205, Stahlin-Friichtel)

θάνατός έστιν όκόσα έγερθέντες όρέομεν, όκόσα δέ εύδοντες 
ύπνος.

Śmierć jest tym, co widzimy przebudzeni; sen zaś jest tym, co widzimy 
śpiąc.

B 22
Clemens Alexandriunus, S tro m ., IV, 4, 2 (249, Stahlin-Friichtel)

χρυσόν ol διζήμενοι γην πολλήν όρύσσουσι καί εύρίσκουσιν όλίγον. 
Poszukiwacze złota dużo ziemi przekopują i mało znajdują.

B 26
Clemens Alexandriunus, S tro m ., IV, 141, 2 (310, Stahlin-Friichtel)



26.1.
άνθρωπος έν εύφρόνηι φάος άπτεται έαυτώι άποθανών άποσβεσθε 

ις όψεις, ζών δέ άπτεται τεθνεώτος εύδων άποσβεσθείς δψεις, έγρηγορ- 
ώς άπτεται εύδοντος.
Człowiek w nocy zapala światło, 
umarłszy dla siebie, zgasiwszy oczy.
Żyjący dotyka umarłego.
Śpiąc, zgasiwszy oczy.
Przebudzony dotyka śpiącego.

26. 2.
άνθρωπος έν εύφρόνηι φάος άπτεται. 
ζών δέ άπτεται τεθνεώτος. 
έγρηγορώς άπτεται εύδοντος.
Człowiek w nocy dotyka światła.
Żyjący dotyka umarłego.
Przebudzony dotyka śpiącego.

B30
Clemens Alexandriunus, S tr o m ., V, 14, 104, 2 (396, Stahlin-Friichtel)

κόσμον τδνδε, τόν αύτόν άπάντων, ούτε τις θεών ούτε άνθρώπων έποί 
ησεν, άλλ4 ήν άεΐ καί έστιν καί έσται πυρ άείζωον, άπτδμενον μέτρα καί 
άποσβεννύμενον μέτρα.

Tego kosmosu, tego samego dla wszystkich, nie stworzył ani któryś z bo­
gów, ani z ludzi, lecz zawsze był, jest i będzie ogniem wiecznie żywym, zapalającym 
się według miar i według miar gasnącym.

B31
Clemens Alexandriunus, S tr o m ., V, 14, 104, 3 (396, Stahlin-Friichtel)
a) πυρός τροπαί πρώτον θάλασσα, θαλάσσης δέ τό μέν ήμισυ γή, τό δέ 

ήμισυ πρηστήρ.
b) <γή> θάλασσα διαχέεται, καί μετρέεται εις τόν αύτόν λόγον, δκοιος 

πρόσθεν ήν ή γενέσθαι γή.
a) Przemiany ognia: wpierw morze, z morza jedna połowa ziemią, a połowa wia­

trem palącym.
b) <Ziemia> roztapia się w morze, do miary tego samego logosu, jaki przedtem 

był, zanim stało się ziemią.

B 32
Clemens Alexandriunus, S tro m ., V, 115, 1 (404, Stählin-Friichtel)

έν τδ σοφόν μοΰνον λέγεσθαι ούκ έθέλει καί έθέλει Ζηνός όνομα. 
Jedno, mądre. Jedynie imieniem Zeusa chce i nie chce być nazwane.



B 35
Clemens Alexandriunus, S tro m ., V, 140, 6 (421, Stählin-Früchtel) 

χρή γάρ εΰ μάλα πολλών Ιστορας φιλοσόφου άνδρας είναι.
Trzeba bowiem bardzo, aby miłujący mądrość, byli badaczami wielu rzeczy.

B36
Clemens Alexandriunus, S tro m ., VI, 17, 2 (435, Stählin-Früchtel)

ψυχήισιν θάνατος ύδωρ γενέσθαι, ύδατι δέ θάνατος γην γενέσθαι, 
έκ γης δέ ύδωρ γίνεται, έξ ύδατος δέ ψυχή.

Dla dusz śmierciąjest stać się wodą, a dla wody śmierciąjest stać się ziemią. 
Z ziemi zaś staje się woda, a z wody dusza.

B 37
Columella, R e s  ru s tic a , VIII, 4, 4 (16 Josephson)

sues caeno, cohortales aves pulvere vel cinere lavari.
Świnie myją się w błocie, a ptactwo domowe w prochu lub w popiele.

B 38
Diogenes Laertius, I, 23 (9 Long)

[Τηαλεσ] δοκει δέ κατά τινας πρώτος άστρολογήσαι... μαρτυ 
ρεί δ’ αύτώι και Ηράκλειτος καί Δημόκριτος.

Wydaje się, że według niektórych, [Tales] był pierwszym astronomem... 
Świadczy o nim Heraklit oraz Demokryt.

B 41
Diogenes Laertius, IX, 1 (437 Long)

έν τό σοφόν έπίστασθαι γνώμην κυβερνησαι πάντα διά πάντων. 
Jedno mądre -  rozumieć myśl -  rządzi wszystkim poprzez wszystko.

B 45
Diogenes Laertius, IX, 7 (440 Long)

ψυχής πείρατα ’ιών ούκ άν έξεύροιο, 
πάσαν έπιπορευόμενος όδόν 
ούτω βαθύν λόγον έχει.
Idąc, granic duszy byś nie odkrył, 
każdą przemierzając drogę: 
tak głęboki ma Logos.

B 46
Diogenes Laertius, IX, 7 (440 Long)

τήν τε ο\ησιν ίεράν νόσον έλεγε καί τήν όρασιν ψεύδεσθαι. 
Twierdził, że mniemanie jest świętą chorobą, a wzrok myli.

B 47
Diogenes Laertius, IX, 73 (476 Long)

μή ε’ική περί τών μεγίστων συμβαλλώμεθα.
Ο rzeczach największych nie wnioskujmy przypadkowo.



B 48
Etymologicum Magnum (198 Gaisford) 
słowo Βίος, ż y c ie

τωι οΰν τόξωι όνομα βίος, έργον δέ θάνατος.
Dla łuku nazwą jest życie, dziełem zaś śmierć.

B 49 a
Heraclitus, Q u a e s t. H o m er . 24, 5 (30 BufFiere)

ποταμοΐς τοΐς αύτοΐς έμβαίνομέν τε καί ούκ έμβαίνομέν, εΐμέν 
τε καί ούκ εΐμεν.

W te same rzeki wchodzimy i nie wchodzimy, jesteśmy i nie jesteśmy.
B 50

Hippolytus, R e fu t ., IX, 9, 1 (241 Wendland)
ούκ έμοΰ, άλλά του λόγου άκούσαντας δμολογεϊν σοφόν έστιν έν 

πάντα είναι.
Nie mnie wysłuchawszy, lecz Logosu, mądrze jest zgodzić się, że jednym 

są wszystkie rzeczy.
B 51

Hippolytus, R e fu t ., IX, 9, 2 (241 Wendland)
oh ξυνιάσιν δκως διαφερόμενον έωυτώι δμολογέει- παλίντροπος 

άρμονίη δκωσπερ τόξου καί λύρης.
Nie rozumieją, w jaki sposób spierające się ze sobą zgadza. Harmonia 

zwrotna, tak jak łuku i liry.
B 52

Hippolytus, R e fu t ., IX, 9, 4 (242 Wendland)
cń<bv παΐς έστι παίζων, πεσσεύων παιδδς ή βασιληίη.
Czas życia jest dzieckiem bawiącym się, grającym: królestwo dziecka.

B 53
Hippolytus, R e fu t ., IX, 9 ,4  (242 Wendland)

Πόλεμος πάντων μέν πατήρ £στι, πάντων δέ βασιλεύς, καί τούς μέν 
θεούς έδειξε τούς δέ άνθρώπους, τούς μέν δούλους έποίησε τούς δέ έλευθέ 
ρους.

Bój jest wszystkich ojcem, wszystkich królem, i jednych ukazuje bogami, 
innych ludźmi, jednych czyni niewolnikami, innych wolnymi.

B 54
Hippolytus, R e fu t ., IX, 9, 5 (242 Wendland) 

άρμονίη άφανής φανερής κρείττων.
Harmonia niewidzialna od widzialnej silniejsza.

B 55
Hippolytus, R e fu t ., IX, 9, 5; IX, 10, 1 (242 Wendland) 

όσων δψις άκοή μάθησις, ταΰτα έγά> προτιμέω.
Bardziej cenię te rzeczy, które można zobaczyć, usłyszeć, nauczyć się.



B 59
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 4 (243 Wendland)

γναφείωι όδός εύθεΐα καί σκολιή μία έστί καί ή αύτή.
W prasie droga prosta i krzywa jest jedna i ta sama.

B60
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 4 (243 Wendland).

6δός άνω κάτω μία καί ώυτή.
Droga w górę i w dół jest jedna i ta sama.

B61
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 5 (243 Wendland)

θάλασσα ύδωρ καθαρώτατον καί μιαρώτατον, ίχθύσι μέν πό 
τιμον καί σωτήριον, άνθρώποις δέ άποτον καί όλέθριον.

Morze, woda najczystsza i najbrudniejsza, dla ryb pitna i zbawienna, 
a dla ludzi niezdatna do picia i zabójcza.

B 64
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 7 (243 Wendland) 

τά δέ πάντα ο'ιακίζει Κεραυνός.
Wszystkimi rzeczami rządzi Piorun.

B 65
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 7 (243 Wendland) 

χρησμοσύνη καί κόρος.
Niedosyt i przesyt.

B66
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 7 (244 Wendland)

π ά ν τ α  τ ό  π υ ρ  έ π ε λ θ ό ν  κ ρ ί ν ε ι  κ α ί  κ α τ α λ ή ψ ε τ α ι .
Ogień, po przyjściu, wszystko rozstrzygnie i opanuje.

B 67
Hippolytus, R e fu t ., IX, 10, 8 (244 Wendland)

b θεός ήμέρη εύφρόνη, χειμών θέρος, πόλεμος ε’ιρήνη, κόρος 
λιμός; άλλοιοΰται δέ δκωσπερ <πΰρ>, όπόταν συμμιγηι θυώμασιν, 
όνομά ζεται καθ* ήδονήν έκάστου.

Bóg: dzień noc, zima lato, wojna pokój, sytość głód; zmienia sięjak<ogień>, 
który zmieszany z wonnymi korzeniami, nazywany jest według zapachu 
każdego z nich.

B 76
a) Marcus Aurelius, IV, 46 (68 Farquharson)

γης θάνατος ύδωρ γενέσθαι καί ύδατος θάνατος άέρα γενε 
σθαι και άέρος πΰρ καί έμπαλιν.



b) Plutarchus, D e  E  a p . D e l p h i  18, 392c
πυρός θάνατος άέρι γένεσις καί άέρος θάνατος ύδατι γένεσις.

c) Maximus, 41, 4 k
ζήι πυρ τόν γης θάνατον καί άήρ ζήι τόν πυρός θάνατον, 

ύδωρ ζήι τόν άέρος θάνατον, γή τόν ύδατος.
a) Śmiercią ziemi jest stać się wodą i śmiercią wody stać się powietrzem, 
i powietrza ogniem, i odwrotnie.
b) Śmierć ognia narodzinami powietrza i śmierć powietrza narodzinami wody.
c) Ogień żyje śmiercią ziemi, powietrze żyje śmiercią ognia, woda żyje 
śmiercią powietrza, a ziemia wody.

B 77 a
Numenius ap. Porph., D e  antr. n y m p h ., 10 (fr. 30 des Places) 

ψυχήισι τέρψιν ή θάνατον ύγρήισι γενέσθαι.
Dla dusz przyjemnością jest lub śmiercią stać się wilgotnymi.

B 80
Origenes, C. C e ls ., VI, 42 (111 Koetschau)

ε’ιδέναι χρή τόν πόλεμον έόντα ξυνόν, καί δίκην έριν, καί γινό 
μένα πάντα κατ* έριν καί χρεών.

Trzeba wiedzieć, że wojna jest powszechna i sprawiedliwość jest niezgodą, 
i że wszystko staje się przez niezgodę oraz konieczność.

B 84 a
Plotinus, E n n ., IV, 8 (6), 1 (226 Henry-Schwyzer) 

μεταβάλλον άναπαύεται.
Przemieniając się odpoczywa.

B 88
Plutarchus, C o n so l. a d  A p o llo n ., 10, 106 e (219 Paton)

ταύτό τ’ ένι ζών καί τεθνηκός καί τό έγρηγορός καί τό καθεΰδον 
καί νέον καί γηραιόν τάδε γάρ μεταπεσόντα έκεινά έστι κάκεϊνα 
πάλιν μεταπεσόντα ταΰτα.

Tym samym jest w nas żywe i umarłe, i przebudzone i śpiące, i młode 
i stare; te bowiem przemieniły się i są tamtymi, a tamte znów przemieniły się w te.

B 90
Plutarchus, D e  E  ap . D e lp h ., 8, 388 e (21 Flaceliere)

πυρός άνταμοιβή τά πάντα καί πυρ άπάντων όκωσπερ χρυσού χρή 
ματα καί χρημάτων χρυσός.
Wszystko wymienia się na ogień i ogień na wszystko, tak jak towar na 
złoto i złoto na towar.
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B 91
Plutarchus, D e  E  ap . D e lp h ., 18, 392 b (30 Flaceliére) 

ποταμώι ούκ έστιν έμβήναι δίς τώι αύτώι.
Nie można wejść dwa razy do tej samej rzeki.

B 94
Plutarchus, D e  e x il ., II, 604 a (III, 523 Sieveking)

Ή λιος γάρ ούχ ύπερβήσεται μέτρα· ε’ι δέ μή, Έρινύες μιν Δίκης 
έπί κούροι έξευρήσουσιν.

Słońce nie przekroczy granic; w przeciwnym razie, Erynie, pomocnice 
Sprawiedliwości, odnajdą je.

B 99
Plutarchus, A q u a  a n  ig n is  u til . , 7, 957 a (VI, I, 5 Hubert) 

ει μή ήλιος ήν, εύφρόνη άν ήν.
Gdyby nie było słońca, byłaby noc.

B 100
Plutarchus, Q u a e s t. P la t . , 8, 4, 1007 e (90 Chemiss) 

ώρας αΐ πάντα φέρουσι.
Pory roku, które wszystko przynoszą.

B 101
Plutarchus, A d v . C o lo t., 20, 1118 c (196 Pohlenz) 

έδιζησάμην έμεωυτόν.
Siebie samego szukałem.

B 101 a
Polybius, XII, 27, 1 (49 Pćdech)

όφθαλμοί των ώτων άκριβέστεροι μάρτυρες.
Oczy są wierniejszymi świadkami niż uszy.

B 103
Porphyrius, Q u a e s t. H orn, ad II. 14,200 (190 Schrader) 

ξυνδν άρχή καί πέρας έπί κύκλου περιφερείας. 
Wspólne: początek i koniec na obwodzie koła.

B 105
Scholia in II. 18, 251 (IV, 481 Erbse) 

άστρολόγον τόν ' Ομηρον.
Homer astrologiem.

B 106
Plutarchus, V. C a m ill. , 19, 3 (216-217 Ziegler) 

φύσις ήμέρας άπάσης μία.
Natura każdego dnia jest jedna.



B 108
Stobaeus, F lo r ., III, 1, 174 (III, 129 Hense)

όκόσων λόγους ήκουσα, ούδείς άφικνεϊται ές τοϋτο, ώστε γινώ- 
σκειν ότι σοφόν έστι πάντων κεχωρισμένον.

Z tych, których logosów wysłuchałem, nikt nie dochodzi do poznania tego, 
że mądre jest oddzielone od wszystkiego.

B 110
Stobaeus, F lo r ., III, 1, 176 (III, 129 Hense)

άνθρώποις γίνεσθαι όκόσα θέλουσιν οΟκ άμεινον.
Dla ludzi nie jest lepsze, że spełnia się to, czego pragną.

B 111
Stobaeus, F lo r ., III, 1, 177 (III, 129 Hense)

νοϋσος Ογιείην έποίησεν ήδύ καί άγαθόν, λιμός κόρον, κάματος 
άνάπαυσιν.

Choroba czyni zdrowie przyjemnym i dobrym, głód—sytość, zmęczenie— 
odpoczynek.

B 112
Stobaeus, F lo r ., III, 1, 178 (III, 129 Hense) 

σωφρονεΐν άρετή μεγίστη 
καί σοφίη άληθέα λέγειν 
καί ποιεΐν κατά φύσιν έπάΐοντας.
Rozsądnie myśleć, oto największa doskonałość; 
i mądrość mówić prawdę; 
i działać, w zgodzie z naturą rozumiejąc.

B 115
Stobaeus, F lo r ., III, 1, 180 (III, 130 Hense) 

ψυχής έστι λόγος έαυτόν αύξων.
Dusza ma Logos samego siebie powiększający.

B 117
Stobaeus, F lo r ., III, 5, 7 (III, 257 Hense)

άνήρ όκόταν μεθυσθήι, άγεται Οπό παιδός άνήβου σφαλλόμενος, 
οΟκ έπαΐων δκη βαίνει, Ογρήν τήν ψυχήν έχων.

Człowiek pijany, prowadzony jest przez nieletniego chłopca; przewracając 
się, nie wiedząc dokąd idzie, mokrą duszę mając.

B 118
Stobaeus, F lo r ., III, 5, 8 (III, 257 Hense) 

αύη ψυχή σοφωτάτη καί άρίστη.
Dusza sucha: najmądrzejsza i najlepsza.



B 120
Strabo, I, 1, 6 (68 Aujac)

ήοΰς καί έσπέρας τέρματα ή άρκτος καί άντίον τής άρκτου οΰρος 
α’ιθρίου Διός.

Krańcami poranka i wieczoru Niedźwiedzica, a naprzeciw Niedźwiedzicy 
stróż jasnego Zeusa.

B 122
S u d a , s. v. a)mfisbateiln (157 Adler) 

άγχιβασίην.
Zbliżanie.

B 123
Proclus, I n  P la t. R e m p . (II, 107 Kroll) 

φύσις κρύπτεσθαι φιλεΐ.
Natura lubi się ukrywać.

B 124
Theophrastus, M e ta p h y s ., 15 (16 Ross-Fobes) 

ε\κή κεχυμένων b κάλλιστος [b] κόσμος.
Z rzeczy rzuconych przypadkiem, najpiękniejszy jest kosmos.

B 125
Theophrastus, D e  v e r tig .y 9 (III, 138 Wimmer) 

καί b κυκεών διίσταται <μή> κινούμενος.
I kykeon rozkłada się, jeśli się go <nie> pomiesza.

B 126
Tzetzes, S c h o l. a d  E x e g . in  I I . , (126 Hermann)

τα ψυχρά θέρεται, θερμόν ψύχεται, ύγρόν αύαίνεται, καρφαλε ον νοτί
ζεται.

Zimne ogrzewają się, gorące oziębia się, wilgotne wysycha, suche wilgotnieje.

Heraclitus Cosmologie; Ontological and Epistemological Fragments A Literary
Version

Abstract
The article comprises translations of selected authentic fragments from Heraclitus’s work. 

In the recent translation of those fragments the emphasis is put on the literary aspect of lan­
guage, which in the critical edition was restricted by methodological criteria. The presented 
form is not fundamentally distant from the version of the critical edition preserving the core 
meaning of the philosopher from Ephesus.




